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בִּשְׁנַת1֣
в–году
H8141

שָׁל֔וֹשׁ
третьем
H7969

לְמַלְכ֖וּת
царствования
H4438

ר בֵּלְאשַׁצַּ֣
Белшацара
H1112

לֶךְ הַמֶּ֑
царя
H4428

חָז֞וֹן
видение
H2377

נִרְאָ֤ה
явилось
H7200

֙ אֵלַי
мне
H0413

אֲנִי֣
я
H0589

אל דָנִיֵּ֔
Даниэль
H1840

י אַחֲרֵ֛
после

הַנִּרְאָ֥ה
явившегося
H7200

אֵלַ֖י
мне
H0413

ה׃ בַּתְּחִלָּֽ
вначале
H8462

В третий год царствования Валтасара царя явилось мне, Даниилу, видение после того, которое явилось 
мне прежде.

2֮ אֶרְאֶה וָֽ
и–увидел–я
H7200

בֶּחָזוֹן֒
в–видении
H2377

֙ וַיְהִי
и–было
H1961

י בִּרְאֹתִ֔
когда–видел–я
H7200

֙ וַאֲנִי
и–я
H0589

ן בְּשׁוּשַׁ֣
в–Шушане
H7800

ה הַבִּירָ֔
крепости
H1002

ר אֲשֶׁ֖
которая

בְּעֵילָם֣
в–Эламе

הַמְּדִינָה֑
области
H4082

וָאֶרְאֶה֙
и–увидел–я
H7200

חָז֔וֹן בֶּֽ
в–видении
H2377

וַאֲנִ֥י
и–я
H0589

יתִי הָיִ֖
был
H1961

עַל־
у–

אוּבַ֥ל
реки
H0180

י׃ אוּלָֽ
Улай
H0195

И видел я в видении, и когда видел, я был в Сузах, престольном городе в области Еламской, и видел я в 
видении, - как бы я был у реки Улая.

א3 וָאֶשָּׂ֤
и–поднял–я
H5375

֙ עֵינַי
глаза–мои

ה וָאֶרְאֶ֔
и–увидел
H7200

׀וְהִנֵּ֣ה 
и–вот
H2009

אַיִ֣ל
овен

ד אֶחָ֗
один
H0259

עֹמֵ֛ד
стоящий
H5975

לִפְנֵי֥
перед
H6440

הָאֻבָ֖ל
рекой
H0180

וְל֣וֹ
и–у–него

קְרָנָיִ֑ם
рога

וְהַקְּרָנַיִ֣ם
и–рога

גְּבֹה֗וֹת
высокие
H1364

וְהָאַחַת֙
и–один
H0259

גְּבֹהָה֣
высокий
H1364

מִן־
чем–

ית הַשֵּׁנִ֔
второй
H8145

ה גְּבֹהָ֔ וְהַ֨
и–высокий
H1364

עֹלָ֖ה
выходящий
H5927

בָּאַחֲרֹנָֽה׃
последним
H0314

Поднял я глаза мои и увидел: вот, один овен стоит у реки; у него два рога, и рога высокие, но один выше 
другого, и высший поднялся после.

יתִי4 רָאִ֣
видел–я
H7200

אֶת־
—
H0853

יִל הָאַ֡
овна

֩ מְנַגֵּחַ
бодающего
H5055

מָּה יָ֨
на–запад
H3220

וְצָפ֜וֹנָה
и–на–север
H6828

גְבָּה וָנֶ֗
и–на–юг
H5045

וְכָל־
и–всякие–
H3605

חַיּוֹת֙
звери

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

יַֽעַמְד֣וּ
могли–устоять
H5975

יו לְפָנָ֔
перед–ним
H6440

ין וְאֵ֥
и–не–было
H0369

יל מַצִּ֖
спасающего
H5337

מִיָּד֑וֹ
от–руки–его
H3027

ה וְעָשָׂ֥
и–делал

כִרְצֹנ֖וֹ
по–желанию–своему
H7522

יל׃ וְהִגְדִּֽ
и–возвеличивался
H1431

Видел я, как этот овен бодал к западу и к северу и к югу, и никакой зверь не мог устоять против него, и 
никто не мог спасти от него; он делал, что хотел, и величался.
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׀וַאֲנִי֣ 5
и–я
H0589

הָיִי֣תִי
был
H1961

ין מֵבִ֗
понимающий
H0995

וְהִנֵּ֤ה
и–вот
H2009

צְפִיר־
козёл–
H6842

עִזִּים֙ הָֽ
коз
H5795

א בָּ֤
пришёл
H0935

מִן־
с–

מַּעֲרָב֙ הַֽ
запада
H4628

עַל־
по–

פְּנֵי֣
лицу
H6440

כָל־
всей–
H3605

רֶץ הָאָ֔
земли
H0776

ין וְאֵ֥
и–не
H0369

נוֹגֵעַ֖
касаясь
H5060

בָּאָרֶ֑ץ
земли
H0776

יר צָּפִ֔ וְהַ֨
и–у–козла
H6842

רֶן קֶ֥
рог

חָז֖וּת
видный
H2380

ין בֵּ֥
между
H0996

עֵינָֽיו׃
глазами–его

Я внимательно смотрел на это, и вот, с запада шел козел по лицу всей земли, не касаясь земли; у этого 
козла был видный рог между его глазами.

א6 ֹ֗ וַיָּב
и–пришёл
H0935

עַד־
до–
H5704

֙ הָאַיִ֙ל
овна

עַל בַּ֣
владельца
H1167

יִם הַקְּרָנַ֔
рогов

ר אֲשֶׁ֣
которого

יתִי רָאִ֔
видел–я
H7200

עֹמֵ֖ד
стоящего
H5975

לִפְנֵי֣
перед
H6440

הָאֻבָל֑
рекой
H0180

וַיָּ֥רָץ
и–побежал
H7323

אֵלָ֖יו
к–нему
H0413

בַּחֲמַ֥ת
в–ярости
H2534

כֹּחֽוֹ׃
силы–своей

Он пошел на того овна, имеющего рога, которого я видел стоящим у реки, и бросился на него в сильной 
ярости своей.

יו7 וּרְאִיתִ֞
и–видел–я–его
H7200

׀מַגִּ֣יעַ 
достигающего
H5060

אֵצֶ֣ל
рядом–с
H0681

יִל הָאַ֗
овном

וַיִּתְמַרְמַ֤ר
и–ожесточился
H4843

֙ אֵלָיו
против–него
H0413

וַיַּ֣ךְ
и–ударил
H5221

אֶת־
—
H0853

יִל הָאַ֔
овна

וַיְשַׁבֵּר֙
и–сломал
H7665

אֶת־
—
H0853

י שְׁתֵּ֣
два
H8147

יו קְרָנָ֔
рога–его

וְלאֹ־
и–не–
H3808

יָה הָ֥
было
H1961

חַ כֹ֛
силы

יִל בָּאַ֖
у–овна

ד לַעֲמֹ֣
устоять
H5975

לְפָנָי֑ו
перед–ним
H6440

וַיַּשְׁלִיכֵה֤וּ
и–бросил–его
H7993

אַרְ֙צָה֙
на–землю
H0776

הוּ יִּרְמְסֵ֔ וַֽ
и–растоптал–его
H7429

וְלאֹ־
и–не–
H3808

הָיָה֥
было
H1961

יל מַצִּ֛
спасающего
H5337

יִל לָאַ֖
овна

מִיָּדֽוֹ׃
от–руки–его
H3027

И я видел, как он, приблизившись к овну, рассвирепел на него и поразил овна, и сломил у него оба рога; и 
недостало силы у овна устоять против него, и он поверг его на землю и растоптал его, и не было никого, 
кто мог бы спасти овна от него.

יר8 וּצְפִ֥
и–козёл
H6842

הָעִזִּ֖ים
коз
H5795

יל הִגְדִּ֣
возвеличился
H1431

עַד־
до–
H5704

ד מְאֹ֑
очень
H3966

וּכְעָצְמ֗וֹ
и–когда–усилился–он

נִשְׁבְּרָה֙
сломался
H7665

רֶן הַקֶּ֣
рог

ה הַגְּדוֹלָ֔
большой

נָה תַּעֲלֶ֜ וַֽ
и–вышли
H5927

חָז֤וּת
видных
H2380

אַרְבַּע֙
четыре
H0702

יהָ תַּחְתֶּ֔
вместо–него
H8478

ע לְאַרְבַּ֖
на–четыре
H0702

רוּח֥וֹת
ветра
H7307

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
небес
H8064

Тогда козел чрезвычайно возвеличился; но когда он усилился, то сломился большой рог, и на место его 
вышли четыре, обращенные на четыре ветра небесных.

וּמִן־9
и–от–

הָאַחַת֣
одного
H0259

ם מֵהֶ֔
из–них
H1992

א יָצָ֥
вышел
H3318

רֶן־ קֶֽ
рог–

אַחַ֖ת
один
H0259

מִצְּעִירָ֑ה
малый
H4704

וַתִּגְדַּל־
и–вырос–
H1431

יֶתֶ֛ר
чрезвычайно

אֶל־
к–
H0413

הַנֶּ֥גֶב
югу
H5045

וְאֶל־
и–к–
H0413

ח הַמִּזְרָ֖
востоку
H4217

וְאֶל־
и–к–
H0413

בִי׃ הַצֶּֽ
красоте

От одного из них вышел небольшой рог, который чрезвычайно разросся к югу и к востоку и к прекрасной 
стране,
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ל10 וַתִּגְדַּ֖
и–вырос
H1431

עַד־
до–
H5704

צְבָא֣
войска

הַשָּׁמָיִ֑ם
небес
H8064

ל וַתַּפֵּ֥
и–сбросил
H5307

אַ֛רְצָה
на–землю
H0776

מִן־
из–

א הַצָּבָ֥
войска

וּמִן־
и–из–

ים הַכּוֹכָבִ֖
звёзд
H3556

ם׃ תִּרְמְסֵֽ וַֽ
и–растоптал–их
H7429

и вознесся до воинства небесного, и низринул на землю часть сего воинства и звезд, и попрал их,

וְעַ֥ד11
и–до
H5704

ׂר־ שַֽ
вождя–
H8269

א הַצָּבָ֖
войска

יל הִגְדִּ֑
возвеличился
H1431

֙ וּמִמֶּנּ֙וּ
и–от–него

]הרים[
[удалена]

)הוּרַ֣ם(
(удалена)
H7311

יד הַתָּמִ֔
ежедневная–жертва
H8548

וְהֻשְׁלַ֖ךְ
и–низвержено
H7993

מְכ֥וֹן
место
H4349

מִקְדָּשֽׁוֹ׃
святилища–Его
H4720

и даже вознесся на Вождя воинства сего, и отнята была у Него ежедневная жертва, и поругано было место 
святыни Его.

וְצָבָ֛א12
и–войско

ן תִּנָּתֵ֥
отдано
H5414

עַל־
на–

יד הַתָּמִ֖
ежедневную–жертву
H8548

בְּפָשַׁ֑ע
за–преступление
H6588

וְתַשְׁלֵךְ֤
и–повергло
H7993

אֱמֶת֙
истину
H0571

רְצָה אַ֔
на–землю
H0776

ה וְעָשְׂתָ֖
и–действовало

יחָה׃ וְהִצְלִֽ
и–успевало

И воинство предано вместе с ежедневною жертвою за нечестие, и он, повергая истину на землю, 
действовал и успевал.

וָאֶשְׁמְעָ֥ה13
и–слышал–я
H8085

חָד־ אֶֽ
одного–
H0259

קָד֖וֹשׁ
святого
H6918

ר מְדַבֵּ֑
говорящего
H1696

וַיֹּאמֶר֩
и–сказал
H0559

ד אֶחָ֨
один
H0259

קָד֜וֹשׁ
святой
H6918

לְמוֹנִי֣ לַפַּֽ
некоему
H6422

ר מְדַבֵּ֗ הַֽ
говорившему
H1696

עַד־
до–
H5704

י מָתַ֞
когда
H4970

הֶחָז֤וֹן
видение
H2377

הַתָּמִיד֙
ежедневной–жертвы
H8548

שַׁע וְהַפֶּ֣
и–преступление
H6588

ם שֹׁמֵ֔
опустошающее
H8074

ת תֵּ֛
отдачу
H5414

דֶשׁ וְקֹ֥
и–святыни
H6944

א וְצָבָ֖
и–войска

ס׃ מִרְמָֽ
на–попрание
H4823

И услышал я одного святого говорящего, и сказал этот святой кому-то, вопрошавшему: "на сколько 
времени простирается это видение о ежедневной жертве и об опустошительном нечестии, когда святыня и 
воинство будут попираемы?"

וַיֹּ֣אמֶר14
и–сказал
H0559

י אֵלַ֔
мне
H0413

עַד֚
до
H5704

עֶרֶ֣ב
вечеров
H6153

קֶר בֹּ֔
утр
H1242

יִם אַלְפַּ֖
две–тысячи
H0505

וּשְׁלֹ֣שׁ
и–триста
H7969

מֵא֑וֹת
сотен
H3967

ק וְנִצְדַּ֖
и–будет–очищено
H6663

דֶשׁ׃ קֹֽ
святилище
H6944

И сказал мне: "на две тысячи триста вечеров и утр; и тогда святилище очистится".
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י15 וַיְהִ֗
и–было
H1961

י בִּרְאֹתִ֛
когда–видел–я
H7200

אֲנִ֥י
я
H0589

דָנִיֵּ֖אל
Даниэль
H1840

אֶת־
—
H0853

הֶחָז֑וֹן
видение
H2377

ה וָאֲבַקְשָׁ֣
и–искал–я
H1245

בִינָ֔ה
понимания
H0998

וְהִנֵּ֛ה
и–вот
H2009

עֹמֵ֥ד
стоящий
H5975

י לְנֶגְדִּ֖
передо–мной
H5048

כְּמַרְאֵה־
как–видом–
H4758

גָֽבֶר׃
мужа
H1397

И было: когда я, Даниил, увидел это видение и искал значения его, вот, стал предо мною как облик мужа.

ע16 וָאֶשְׁמַ֥
и–слышал–я
H8085

קוֹל־
голос–

ם אָדָ֖
человеческий
H0120

ין בֵּ֣
между
H0996

אוּלָי֑
Улаем
H0195

וַיִּקְרָא֙
и–воззвал
H7121

ר וַיֹּאמַ֔
и–сказал
H0559

ל גַּבְרִיאֵ֕
Гавриэль
H1403

ן הָבֵ֥
дай–понять
H0995

ז לְהַלָּ֖
этому
H1975

אֶת־
—
H0853

ה׃ הַמַּרְאֶֽ
видение
H4758

И услышал я от средины Улая голос человеческий, который воззвал и сказал: "Гавриил! объясни ему это 
видение!"

17֙ וַיָּבאֹ
и–пришёл
H0935

אֵצֶ֣ל
рядом–с
H0681

י עָמְדִ֔
местом–стояния–моего
H5975

וּבְבֹא֣וֹ
и–когда–пришёл–он
H0935

תִּי נִבְעַ֔
устрашился–я
H1204

וָאֶפְּלָ֖ה
и–упал–я
H5307

עַל־
на–

פָּנָי֑
лицо–моё
H6440

וַיֹּ֤אמֶר
и–сказал
H0559

֙ אֵלַי
мне
H0413

הָבֵן֣
пойми
H0995

בֶּן־
сын–

ם אָדָ֔
человеческий
H0120

י כִּ֖
потому–что

לְעֶת־
ко–времени–
H6256

ץ קֵ֥
конца
H7093

הֶחָזֽוֹן׃
видение
H2377

И он подошел к тому месту, где я стоял, и когда он пришел, я ужаснулся и пал на лице мое; и сказал он мне: 
"знай, сын человеческий, что видение относится к концу времени!"

וּבְדַבְּר֣ו18ֹ
и–когда–говорил–он
H1696

י עִמִּ֔
со–мной

מְתִּי נִרְדַּ֥
погрузился–я–в–сон
H7290

עַל־
на–

פָּנַי֖
лице–моём
H6440

אָרְ֑צָה
на–землю
H0776

גַּע־ וַיִּ֨
и–коснулся–
H5060

י בִּ֔
меня

נִי עֲמִידֵ֖ וַיַּֽ
и–поставил–меня
H5975

עַל־
на–

י׃ עָמְדִֽ
место–стояния–моём
H5975

И когда он говорил со мною, я без чувств лежал лицем моим на земле; но он прикоснулся ко мне и 
поставил меня на место мое,

וַיֹּא֙מֶר19֙
и–сказал
H0559

הִנְנִי֣
вот–я
H2009

יעֲךָ֔ מוֹדִֽ
даю–знать–тебе
H3045

אֵ֥ת
—
H0853

אֲשֶׁר־
что–

יִהְיֶה֖
будет
H1961

ית בְּאַחֲרִ֣
в–конце
H0319

הַזָּ֑עַם
гнева
H2195

י כִּ֖
потому–что

לְמוֹעֵ֥ד
ко–времени
H4150

ץ׃ קֵֽ
конца
H7093

и сказал: "вот, я открываю тебе, что будет в последние дни гнева; ибо это относится к концу определенного 
времени.

יִל20 הָאַ֥
овен

אֲשֶׁר־
которого–

יתָ רָאִ֖
видел–ты
H7200

עַל בַּ֣
владелец
H1167

הַקְּרָנָיִ֑ם
рогов

מַלְכֵ֖י
цари
H4428

י מָדַ֥
Мадая
H4074

ס׃ וּפָרָֽ
и–Параса
H6539

Овен, которого ты видел с двумя рогами, это цари Мидийский и Персидский.
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יר21 וְהַצָּפִ֥
и–козёл
H6842

יר הַשָּׂעִ֖
косматый

מֶלֶ֣ךְ
царь
H4428

יָוָן֑
Йавана
H3120

רֶן וְהַקֶּ֤
и–рог

הַגְּדוֹלָה֙
большой

ר אֲשֶׁ֣
который

בֵּין־
между–
H0996

יו עֵינָ֔
глазами–его

ה֖וּא
он
H1931

לֶךְ הַמֶּ֥
царь
H4428

הָרִאשֽׁוֹן׃
первый
H7223

А козел косматый - царь Греции, а большой рог, который между глазами его, это первый ее царь;

רֶת22 נִּשְׁבֶּ֔ וְהַ֨
и–сломанный
H7665

דְנָה עֲמֹ֥ וַתַּֽ
и–встали
H5975

ע אַרְבַּ֖
четыре
H0702

יהָ תַּחְתֶּ֑
вместо–него
H8478

ע אַרְבַּ֧
четыре
H0702

מַלְכֻי֛וֹת
царства
H4438

מִגּ֥וֹי
от–народа

דְנָה יַעֲמֹ֖
встанут
H5975

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

בְכֹחֽוֹ׃
в–силе–его

он сломился, и вместо него вышли другие четыре: это - четыре царства восстанут из этого народа, но не с 
его силою.

וּֽבְאַחֲרִית23֙
и–в–конце
H0319

ם מַלְכוּתָ֔
царства–их
H4438

ם כְּהָתֵ֖
когда–исполнятся
H8552

הַפֹּשְׁעִי֑ם
преступники
H6586

ד יַעֲמֹ֛
восстанет
H5975

לֶךְ מֶ֥
царь
H4428

עַז־
дерзкий–
H5794

פָּנִ֖ים
лицом
H6440

ין וּמֵבִ֥
и–понимающий
H0995

חִידֽוֹת׃
загадки
H2420

Под конец же царства их, когда отступники исполнят меру беззаконий своих, восстанет царь наглый и 
искусный в коварстве;

וְעָצַ֤ם24
и–усилится

כֹּחוֹ֙
сила–его

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

בְכֹח֔וֹ
своей–силой

וְנִפְלָא֥וֹת
и–удивительно
H6381

ית יַשְׁחִ֖
будет–уничтожать
H7843

וְהִצְלִ֣יחַ
и–будет–успевать

ה וְעָשָׂ֑
и–действовать

ית וְהִשְׁחִ֥
и–будет–уничтожать
H7843

ים עֲצוּמִ֖
сильных
H6099

וְעַם־
и–народ–

ׁים׃ קְדֹשִֽ
святых
H6918

и укрепится сила его, хотя и не его силою, и он будет производить удивительные опустошения и успевать и 
действовать и губить сильных и народ святых,

וְעַל־25
и–по–

שִׂכְל֗וֹ
уму–своему
H7922

יחַ וְהִצְלִ֤
и–будет–успевать

מִרְמָה֙
коварство
H4820

בְּיָד֔וֹ
в–руке–его
H3027

וּבִלְבָב֣וֹ
и–в–сердце–своём
H3824

יל יַגְדִּ֔
возвеличится
H1431

וּבְשַׁלְוָה֖
и–в–безопасности
H7962

ית יַשְׁחִ֣
будет–уничтожать
H7843

ים רַבִּ֑
многих

וְעַל֤־
и–против–

שַׂר־
вождя–
H8269

שָׂרִים֙
вождей
H8269

ד יַעֲמֹ֔
восстанет
H5975

פֶס וּבְאֶ֥
и–без

יָד֖
руки
H3027

ר׃ יִשָּׁבֵֽ
будет–сокрушён
H7665

и при уме его и коварство будет иметь успех в руке его, и сердцем своим он превознесется, и среди мира 
погубит многих, и против Владыки владык восстанет, но будет сокрушен - не рукою.
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ה26 וּמַרְאֵ֨
и–видение
H4758

הָעֶרֶ֧ב
вечеров
H6153

קֶר וְהַבֹּ֛
и–утр
H1242

ר אֲשֶׁ֥
которое

נֶאֱמַ֖ר
сказано
H0559

אֱמֶת֣
истина
H0571

ה֑וּא
оно
H1931

וְאַתָּה֙
и–ты

ם סְתֹ֣
запечатай

חָז֔וֹן הֶֽ
видение
H2377

י כִּ֖
потому–что

ים לְיָמִ֥
на–дни
H3117

ים׃ רַבִּֽ
многие

Видение же о вечере и утре, о котором сказано, истинно; но ты сокрой это видение, ибо оно относится к 
отдаленным временам".

וַאֲנִי27֣
и–я
H0589

אל דָנִיֵּ֗
Даниэль
H1840

נִהְיֵי֤תִי
изнемог
H1961

֙ וְנֶֽחֱלֵי֙תִי
и–болел

ים יָמִ֔
дни
H3117

וָאָק֕וּם
и–встал–я

ה עֱשֶׂ֖ וָאֶֽ
и–делал–я

אֶת־
—
H0853

מְלֶא֣כֶת
работу
H4399

לֶךְ הַמֶּ֑
царя
H4428

וָאֶשְׁתּוֹמֵ֥ם
и–изумлялся–я
H8074

עַל־
над–

הַמַּרְאֶ֖ה
видением
H4758

ין וְאֵ֥
и–никто–не
H0369

ין׃ מֵבִֽ
понимал
H0995

פ
¶

И я, Даниил, изнемог, и болел несколько дней; потом встал и начал заниматься царскими делами; я 
изумлен был видением сим и не понимал его.
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